064 — RODICE HO ZTRATILI

Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Luka$ 2:43-50 **A kdy? se po dokonani téch dnd vraceli dom(, zlstal chlapec JeZi$ v Jeruzalémé, aniz
to jeho rodice zpozorovali. **ProtoZe se domnivali, Ze je ve skupiné poutnik, udli den cesty a hledali
ho mezi ptibuznymi a zndmymi. *°A kdyz ho nenalezli, vratili se do Jeruzaléma a hledali ho. %l stalo se,
Ze ho po tfech dnech nalezli v chrdmé, jak sedi uprostifed ucitell, nasloucha jim a vyptdva se jich.
4\VSichni, ktefi ho sly3eli, Zasli nad jeho rozumnosti a odpovédmi. *¥Kdyz ho rodice spatfili, zhrozili se a
jeho matka mu fekla: “Synu, co jsi ndm to udélal? Hle, tviij otec a ja jsme t& s Uzkosti hledali.” *°*A on
jim fekl: “Jak to, Ze jste mne hledali? Nevédéli jste, Ze musim byt ve vécech svého Otce?” *°Ale oni
neporozuméli tomu slovu, které jim povédél.

Joseph and Mary were in great perplexity and distress. In the departure from Jerusalem they had lost
sight of Jesus, and they knew not that He had tarried behind. The country was then densely populated,
and the caravans from Galilee were very large. There was much confusion as they left the city. On the
way the pleasure of traveling with friends and acquaintances absorbed their attention, and they did
not notice His absence till night came on. Then as they halted for rest, they missed the helpful hand of
their child. Supposing Him to be with their company, they had felt no anxiety. Young as He was, they
had trusted Him implicitly, expecting that when needed, He would be ready to assist them, anticipating
their wants as He had always done. But now their fears were roused. They searched for Him
throughout their company, but in vain. Shuddering they remembered how Herod had tried to destroy
Him in His infancy. Dark forebodings filled their hearts. They bitterly reproached themselves. DA 80.4

DA —Touha véku 80.4 Josef s Marii zatim proZivali krusné chvile. Pfi odchodu z Jeruzaléma ztratili JeZise
z dohledu a nevédéli, Ze tam zlstal. Onen kraj byl tehdy husté osidleny a karavany z Galileje byvaly
velmi pocetné. KdyzZ Josef s Marii opoustéli mésto, vSude panoval veliky zmatek. Na cesté se tésili ze
spolecnosti pratel a znamych, a teprve po setméni si vSimli, Ze s nimi Jezis neni. Zastavili se, aby si
odpocinuli, a vtom si uvédomili, Ze jim chybi pomocna ruka jejich ditéte. Mysleli si, Ze je nékde mezi
prateli a nedélali si starosti. Byl sice jeSté maly, ale dlvérovali Mu. Domnivali se, Ze aZz bude tieba,
vytusi, Ze Ho potrebuiji, a jako vzdy jim pfijde pomoci. Nyni se v nich vSak probudily obavy. Hledali Ho
v celé karavané, ale marné. S hrdzou si vzpomnéli, jak se Ho, kdyzZ byl jesté détatko, pokusil Herodes
zabit. Jejich srdce naplnily temné predtuchy a trapily je horké vycitky svédomi. (srv. TV 47.5)

Returning to Jerusalem, they pursued their search. The next day, as they mingled with the worshipers
in the temple, a familiar voice arrested their attention. They could not mistake it; no other voice was
like His, so serious and earnest, yet so full of melody. DA 81.1

DA —Touha véku 81.1 Po navratu do Jeruzaléma pokracovali v hledani. Druhy den, kdyz se vmisili mezi
ostatni véfici v chrdmu, upoutal jejich pozornost znamy hlas. Nemohli se splést, Zadny jiny hlas nebyl
podobny tomu Jeho — tak vazny, upfimny, a pfitom pfijemny. (srv. TV 47.6)

In the school of the rabbis they found Jesus. Rejoiced as they were, they could not forget their grief
and anxiety. When He was with them again, the mother said, in words that implied reproof, “Son, why
hast Thou thus dealt with us? Behold, Thy father and | have sought Thee sorrowing.” DA 81.2

DA - Touha véku 81.2 JeZise nasli v rabinské Skole. Zaradovali se, ale na Uzkost a obavy nezapomnéli.
Kdyz byli zase spolu, fekla mu matka trochu vycitavé: Lukas 2,48 “Synu, co jsi nam to udélal? Hle, tv(j
otec a ja jsme té s Uzkosti hledali.” (srv. TV 48.1)



064 — RODICE HO ZTRATILI

“How is it that ye sought Me?” answered Jesus. “Wist ye not that | must be about My Father's
business?” And as they seemed not to understand His words, He pointed upward. On His face was a
light at which they wondered. Divinity was flashing through humanity. On finding Him in the temple,
they had listened to what was passing between Him and the rabbis, and they were astonished at His
guestions and answers. His words started a train of thought that would never be forgotten. DA 81.3

DA — Touha vékd 81.3 Lukas 2,49 “A on jim fekl: Jak to, Ze jste mne hledali? Nevédéli jste, Ze musim
byt tam, kde jde o véc mého Otce?” Vidél, Ze mu nerozuméji, a proto ukazal vzhiru k nebi. UZasli nad
svétlem, které se objevilo v Jeho tvéri. Lidstvim probleskovalo boZstvi. KdyZz Ho nasli v chramu a slyseli
Jeho rozhovor s rabiny, Zasli nad Jeho otazkami i nad tim, jak odpovidal. Jeho slova na né zapUsobila
nezapomenutelnym dojmem. (srv. TV 48.2)

And His question to them had a lesson. “Wist ye not,” He said, “that | must be about My Father's
business?” Jesus was engaged in the work that He had come into the world to do; but Joseph and Mary
had neglected theirs. God had shown them high honor in committing to them His Son. Holy angels had
directed the course of Joseph in order to preserve the life of Jesus. But for an entire day they had lost
sight of Him whom they should not have forgotten for a moment. And when their anxiety was relieved,
they had not censured themselves, but had cast the blame upon Him. DA 81.4

DA - Touha vékd 81.4 Jeho otazka pro né navic byla pouéenim. Lukas 2,49 “Nevédéli jste, Ze musim
byt tam, kde jde o véc mého Otce?” JeZis se plné vénoval dilu, které pfiSel na svét vykonat, Josef s Marii
vsak svou praci zanedbali. Bah jim prokazal velikou poctu tim, Ze jim svéril svého Syna. Andélé fidili

Josefovy kroky, aby ochranili JeziS(v Zivot. Josef s Marii Ho méli stfezit jako oko v hlavé, oni Jej vSak na
cely den ztratili z dohledu. Kdyz se jim ulevilo, Ze Ho nasli, nevycitali to sobé, ale JeZisi. (srv. TV 48.3)

It was natural for the parents of Jesus to look upon Him as their own child. He was daily with them, His
life in many respects was like that of other children, and it was difficult for them to realize that He was
the Son of God. They were in danger of failing to appreciate the blessing granted them in the presence
of the world's Redeemer. The grief of their separation from Him, and the gentle reproof which His
words conveyed, were designed to impress them with the sacredness of their trust. DA 81.5

DA —Touha véku 81.5 Bylo prirozené, ze Josef s Marii na JeziSe pohliZeli jako na vlastni dité. Kazdy den
travili spolu a Jeho Zivot se v mnoha ohledech podobal Zivotu ostatnich déti. Proto pro né bylo
nesmirné tézké si uvédomit, Ze je Synem BoZim. Byly v nebezpeti, Ze nedoceni pozehndni, které jim
bylo udéleno diky pfitomnosti Vykupitele svéta. Bolest, kterou profzili, kdyz JeZiSe ztratili, a jemné
pokarani v Jeho slovech jim mély pfipomenout, jak dllezité a posvatné poslani jim bylo svéfeno. (srv.
TV 48.4)

In the answer to His mother, Jesus showed for the first time that He understood His relation to God.
Before His birth the angel had said to Mary, “He shall be great, and shall be called the Son of the
Highest: and the Lord God shall give unto Him the throne of His father David: and He shall reign over
the house of Jacob forever.” Luke 1:32, 33. These words Mary had pondered in her heart; yet while
she believed that her child was to be Israel's Messiah, she did not comprehend His mission. Now she
did not understand His words; but she knew that He had disclaimed kinship to Joseph, and had
declared His Sonship to God. DA 81.6

DA - Touha véki 81.6 V odpovédi matce dal JeZi$ poprvé najevo, Ze chape svij vztah k Bohu. Pred Jeho
narozenim Fekl andél Marii: Lukas 1,32.33 “*’Ten bude veliky a bude nazvdn synem Nejvy$siho a Pan
Bih mu d& trin jeho otce Davida. 33 Na véky bude kralovat nad domem Jakobovym a jeho kralovani
nebude konce.” Marie o téchto slovech premyslela, a prestoze véfila, Ze jeji dité bude Mesidsem
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Izraele, Jeho poslani plné nepochopila. Ted Jeho slovim nerozuméla, védéla viak, Ze se zfekl svého
pribuzenstvi s Josefem a prohlasil se za Syna BoZiho. (srv. TV 48.5)

As His mission had opened to Jesus in the temple, He shrank from contact with the multitude. He
wished to return from Jerusalem in quietness, with those who knew the secret of His life. By the
paschal service, God was seeking to call His people away from their worldly cares, and to remind them
of His wonderful work in their deliverance from Egypt. In this work He desired them to see a promise
of deliverance from sin. As the blood of the slain lamb sheltered the homes of Israel, so the blood of
Christ was to save their souls; but they could be saved through Christ only as by faith they should make
His life their own. There was virtue in the symbolic service only as it directed the worshipers to Christ
as their personal Saviour. God desired that they should be led to prayerful study and meditation in
regard to Christ's mission. But as the multitudes left Jerusalem, the excitement of travel and social
intercourse too often absorbed their attention, and the service they had witnessed was forgotten. The
Saviour was not attracted to their company. DA 82.2

DA - Touha véku 82.2 Kdyz Jezi$ v chramu pochopil své poslani, vyhybal se zastupiim. Pral si poklidné
se vratit z Jeruzaléma ve spolecnosti lidi, ktefi znali tajemstvi Jeho Zivota. Pfi velikonoéni slavnosti Bah
chtél svij lid odvést od svétskych starosti a pfipomenout mu, jak obdivuhodné jej vysvobodil z Egypta.
Pral si, aby v tom vSem lidé vidéli zaslibené vysvobozeni z hichu. Stejné jako krev zabitého berdnka
chranila domy lzraele, tak méla Kristova krev zachranit je. Skrze Krista vSak mohou byt zachranéni jen
tehdy, pokud virou ucini Jeho Zivot svym vlastnim. Symbolickd bohosluzba méla smysl jen tehdy, pokud
privadéla lidi ke Kristu jako k jejich osobnimu Spasiteli. Blh chtél, aby lidé na modlitbach zkoumali
Kristovo poslani a uvaZovali o ném. Kdyz vsak zastupy opoustély Jeruzalém, vénovali lidé tolik
pozornosti zazitklm z cesty a rozhovorlim s prateli, Ze na smysl bohosluzby, které se zucastnili,
zapomnéli. Spasitele proto jejich spolecnost neptitahovala. (srv. TV 48.7)

As Joseph and Mary should return from Jerusalem alone with Jesus, He hoped to direct their minds to
the prophecies of the suffering Saviour. Upon Calvary He sought to lighten His mother's grief. He was
thinking of her now. Mary was to witness His last agony, and Jesus desired her to understand His
mission, that she might be strengthened to endure, when the sword should pierce through her soul.
As Jesus had been separated from her, and she had sought Him sorrowing three days, so when He
should be offered up for the sins of the world, He would again be lost to her for three days. And as He
should come forth from the tomb, her sorrow would again be turned to joy. But how much better she
could have borne the anguish of His death if she had understood the Scriptures to which He was now
trying to turn her thoughts! DA 82.3

DA —Touha vékii 82.3 Kdyz se Josef s Marii vraceli s JeZiSem z Jeruzaléma sami, doufal, Ze obrati jejich
pozornost k proroctvim o trpicim Spasiteli. Chtél zmirnit bolest své matky na Golgoté a myslel na ni uz
nyni. Marie méla byt svédkem Jeho posledniho smrtelného zapasu a JeZis touzil po tom, aby Jeho
poslani spravné pochopila a aby méla silu vydriet, az jejim nitrem pronikne mec. Stejné jako nyni
ztratila JeziSe a tfi dny Ho se zarmutkem v srdci hledala, ztrati Ho znovu na tfi dny, az bude obétovan
za hrichy svéta. KdyZ potom vstane z hrobu, jeji zarmutek se opét proméni v radost. Kdyby rozuméla
Pismu, ke kterému se nyni snaZil obratit jeji pozornost, mohla by snaset utrpeni z Jeho smrti mnohem
snadnéji. (srv. TV 50.1)



